
 

ФАКУЛЬТЕТ РОМАНО-ГЕРМАНСКОЙ ФИЛОЛОГИИ 

Кафедра английского языка в профессиональной сфере 

предлагает ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЕ ПРОГРАММЫ – 

программы профессиональной переподготовки  

«Переводчик английского языка в сфере профессиональной коммуникации» (1500 ч.) 

«Межкультурная деловая коммуникация и перевод (английский язык)» (1200 ч.) 

Почему языковые программы профессиональной переподготовки стабильно востребованы? 

Английский язык неизменно остается языком международного общения не только со 

странами Запада, но и со странами Ближнего Востока и Азии.  Определенные культурно-

исторические и экономические предпосылки способствовали тому, что английский язык – это 

язык бизнеса, науки и техники, образования, путешествий, социальных контактов.  

Профессия «переводчик» может быть интересна и полезна не только филологам, но и 

специалистам других областей (инженерам, экономистам, юристам, врачам, IT-специалистам, 

художникам, архитекторам и др.), поскольку навыки межкультурной коммуникации и 

перевода с большой вероятностью повысят вашу конкурентоспособность на рынке труда и 

расширят ваши профессиональные возможности. 

Обе программы предназначены для широкой аудитории, заинтересованной в углубленном 

изучении английского языка как языка профессионального общения и средства межкультурной 

коммуникации. Пройти обучение по данным программам могут: 

1) дипломированные специалисты в различных областях знания: гуманитарных 

направлений, естественнонаучного и технического профиля; 

2) студенты всех уровней (бакалавриат не ранее второго года обучения, 

специалитет, магистратура), получающие высшее образование.  

Наши контакты: 

г. Краснодар, ул. Ставропольская, 149, главный корпус, к. 345 

Факультет РГФ, кафедра английского языка в профессиональной сфере 

Тел. (861) 2199621, E-mail: lab345@kubsu.ru 

 

 



«Переводчик английского языка в сфере 

профессиональной коммуникации» 

«Межкультурная деловая коммуникация и 

перевод  

(английский язык)» 

Форма обучения: очно-заочная с 

применением дистанционных 

технологий 

Режим занятий:  

8 часов в неделю (4 пары) 

Форма обучения: очно-заочная с 

применением дистанционных технологий 

Режим занятий:  

8 часов в неделю (4 пары) 

Количество часов / продол-

жительность обучения:  

1500 часов / 3,5 года 

Количество часов / продолжительность 

обучения:  

1200 часов / 2,5 года 

Документ, выдаваемый по 

окончании: диплом о профессиональной 

переподготовке (дает право вести 

профессиональную деятельность по 

профессии «Переводчик», а также 

использовать комплекс приобретенных 

компетенций в своей профессиональной 

деятельности)  

Документ, выдаваемый по окончании: диплом 

о профессиональной переподготовке (дает 

право вести профессиональную деятельность 

по профессии «Переводчик», а также 

использовать комплекс приобретенных 

компетенций в своей профессиональной 

деятельности) 

Обучение платное 

205000 за весь период обучения 

(оплата производится по семестрам) 

Обучение платное 

190000 за весь период обучения 

(оплата производится по семестрам) 

Программа предполагает обширную 

разговорную практику общего английского 

языка, основанную на коммуникативной 

методике, изучение стратегий и моделей 

профессионально-ориентированного 

перевода 

Программа предполагает обширную 

разговорную практику делового английского 

языка, основанную на коммуникативной 

методике, изучение основ межкультурной 

коммуникации, изучение стратегий и моделей 

общего перевода 

Изучаемые дисциплины: 

- практический курс английского языка 

-стилистика русского языка и культура 

речи 

- основы теории английского языка 

- страноведение 

- теория перевода 

- практический курc профессионально-

ориентированного перевода 

- речевая коммуникация 

- деловая корреспонденция 

- практикум по переводу официально-

деловой документации 

 

Изучаемые дисциплины: 

- практический курс делового английского языка 

- культура речи и деловое общение 

- основы теории английского языка 

- основы межкультурной коммуникации 

- теория и практика перевода 

- информационные и цифровые технологии в 

переводе 

- практикум по устному переводу 

- практикум по переводу официально-деловой 

документации  

- кросс-культурный менеджмент  

- мастерство публичных выступлений на 

английском языке 

 

 

 


